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O Dr. Ung, Presidente do Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau, tem assumido cargos
publicos no Instituto Cultural de Macau (presentemente o Instituto Cultural) desde 1983. Foi nomeado o
primeiro Director do Museu de Arte de Macau, em 1999, e Chefe do Departamento de Actividades
Culturais e Recreativas em 2008. E um artista e um trabalhador cultural de renome em Macau, que
realizou, por catorze vezes, as suas exposicoes de design e arte fora de Macau e recebeu varios prémios.
Desde a sua nomeacdo como Presidente do Instituto Cultural em 2010, tem estado a frente da
implementag&o de estratégias de conservacdo do patrimonio cultural em Macau, incluindo a conservacao
da paisagem do Patriménio Mundial, o restauro e revitalizacdo de arquitectura historica, exploracéo
argueoldgica, bem como a salvaguarda do Patrimoénio Cultural Imaterial, entre outros.

Dr. Ung is the President of the Cultural Affairs Bureau of Macao S.A.R. Government. He has already held public
office at the Cultural Institute of Macao (the former name of the Cultural Affairs Bureau) since 1983. He was
appointed as the first Director of Macao Museum of Art in 1999, and as the Head of Department of the Cultural
Activities and Recreation in 2008. He is a renowned artist and cultural worker in Macao. He previously held
personal art and design exhibitions outside Macao for fourteen times, and received several awards. Since his
appointment as the President of the Cultural Affairs Bureau in 2010, he has been leading the implementations of
cultural heritage conservation in Macao, including conservation of the World Heritage landscape, restoration and
revitalisation of historical architecture, archaeological exploration, as well as the safeguarding of Intangible
Cultural Heritage, etc.
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O Professor Michael Turner, titular da Cadeira UNESCO em Design Urbano e Estudos de Conservagdo, lidera a
Autoridade de Investigacdo e Inovacéo na Academia de Arte e Design de Bezalel, em Jerusalém. Desde 2011, foi
nomeado como responsavel pela missdo de, perante a UNESCO, prestar assisténcia internacional e ser um
representante nas areas da educag&o, design urbano e conservacgdo. Para além de ter sido nomeado como titular da
Cadeira UNESCO em Design Urbano e Estudos de Conservacao, foi Presidente Honorario do Comité de
Patriménio Mundial, de Israel. E membro activo do ICOMOS, tendo participado em varias reunides do Comité
Cientffico Internacional. H4 muito tempo que tem estado envolvido em investigacdo e educacdo nas areas da
conversdo do patrimonio e urbanismo, oferecendo também assisténcia na formulacéo de politicas. Presentemente,
€ enviado especial do Director do Centro do Patriménio Mundial, focando-se no tema da Cultura para o
Desenvolvimento e na implementacdo das Recomendagdes sobre a Paisagem Historica Urbana, da UNESCO, e
esta também activamente envolvido em actividades relevantes e candidaturas para o estatuto de sitio Patriménio
Mundial da UNESCO.

Professor Michael Turner is the UNESCO Chair in Urban Design and Conservation Studies and heads the
Research and Innovation Authority at the Bezalel Academy of Arts and Design in Jerusalem. Since 2011, he has
been appointed as chargé de mission to UNESCO, providing international assistance and representation in the
fields of education, urban design and conservation. Besides being appointed to the UNESCO Chair in Urban
Design and Conservation Studies, he was also the honorary Chairman of the Israel World Heritage Committee.
He is an active member of ICOMOQOS, having participated in several International Scientific Committee meetings.
He has been engaged in research and education in the fields of heritage conversion and urbanism for a long time.
He gives assistances in formulation of policies, and is currently special envoy to the World Heritage Centre
Director focusing on Culture for Development and the implementation of the UNESCO Recommendation on
Historic Urban Landscapes, as well as actively involving himself in relevant activities and applications for
UNESCO World Heritage Site status.
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O Dr. Shan é o Director do Palédcio-Museu da Cidade Proibida, em Pequim, bem como investigador pos-
doutorado, um arquitecto sénior e um urbanista registado. Foi membro do 10°, 11° e 12° Comité Nacional da
Conferéncia Consultiva Polttica do Povo Chinés (CCPPC), Presidente da Sociedade de Religuias Culturais da
China, e ainda Vice-Presidente da Sociedade de Arquitectura da China. Foi sucessivamente nomeado como
Director da Administragdo Municipal de Patriménio Cultural de Pequim, Secretario do Partido Comunista da
China do Distrito de Fangshan, em Pequim, Director da Comissdo Municipal de Planeamento Urbano de Pequim
e Director-geral da Administragcdo Estatal de Patrimonio Cultural. Ha vérios anos que tem estado envolvido em
planeamento urbano e conservacao de arquitectura histérica, bem como na conservacao de patriménio cultural no
processo de urbanizacdo da China. Em 2005, o Dr. Shan recebeu o Prémio Internacional de Lideranca, atribuido
pela Associagdo Americana de Planeamento. Em 2014, foi-lhe atribuido o Prémio Forbes pelo Instituto
Internacional de Conservacéo do Trabalho Historico e Arttico.

Dr. Shan is the Director of the Palace Museum of the Forbidden City in Beijing, a research fellow, senior architect
and registered urban planner. He has been a member of the tenth, eleventh and twelfth National Committees of the
Chinese People's Political Consultative Conference (CPPCC), President of Cultural Relics Society of China, and
Vice-Chairman of the Architectural Society of China. He was successively appointed as Director of the Beijing
Municipal Administration of Cultural Heritage, Secretary of the CPC of Fangshan District of Beijing, Director of
Beijing Municipal Commission of Urban Planning, and Director General of the State Administration of Cultural
Heritage. He has been engaged in urban planning and historical architecture conservation for years, also being
actively involved in conservation of cultural heritage during the process of urbanisation in China. In 2005,
Dr.Shan received the International Leadership Award from the American Planning Association (APA). In 2014, he
was awarded the “Forbes Prize” by the International Institute for Conservation of Historic and Artistic Works.
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Peter Phillips é um arquitecto experiente, perito em conservacdo de patrimonio e arquitectura. E Vice-presidente
do ICOMOS e membro especialista de dois Comités Cientificos Internacionais do ICOMOS: Analise e Restauro
de Estruturas do Patriménio Arquitectonico (ISCARSAH), e Energia e Sustentabilidade (ISCES). E Director de
Orwell & Peter Phillips, um atelié de arquitectura que tem marcado presencga, desde os anos 50, em Varios
projectos internacionais de conservagdo de edificios. Foi nomeado com éxito como Presidente do ICOMOS da
Austrélia e eleito Membro Vitalicio do Instituto Australiano de Arquitectos em 2011, pela sua contribuicdo em

conservacao arquitectonica.

Peter Phillips is an expert in heritage and architecture conservation and an experienced architect. He is the Vice-
President of ICOMOS, as well as an expert member of two ICOMOS International Scientific Committees:
Analysis and Restoration of Structures of Architectural Heritage (ISCARSAH) and Energy and Sustainability
(ISCES). Peter is the Principal of Orwell & Peter Phillips, an architectural practice that has been active in various
renowned international building conservation projects since the 1950s. He was successively appointed as the
President of Australia ICOMOS, and was elected a Life Fellow of the Australian Institute of Architects for his

contribution to architectural conservation in 2011.
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O Professor Tang € membro do Conselho de Patriménio Cultural de Macau, bem como orientador de investigacao
e professor em Histdria, na Faculdade de Ciéncias Sociais da Universidade de Macau. E especialista em vérias
areas da historia, incluindo histéria de Macau, historia das Trocas Culturais Chinesas e Externas, e historia das
Dinastias Ming e Qing, tendo alcangado muitos feitos. Foi-lhe conferida em vérias ocasides a lideranca de
importantes projectos de investigacdo académica, tendo publicado artigos académicos e livros dentro e fora da
China. Em 2009, foi-lhe atribuido o titulo de “Chevalier de I’Ordre des Palmes Académiques” (Cavaleiro da
Ordem das Palmas Académicas) pelo Ministério da Educacdo de Franca, em reconhecimento das suas
contribuigdes para a investigacdo em historia e cultura de Franca.

Professor Tang is a member of the Cultural Heritage Council of Macao, and a research instructor and professor in
History in the University of Macao’s Faculty of Social Science. With plentiful achievements, he is a specialist in
many historical fields, including history of Macao, history of Chinese and Foreign Cultural Exchange, and history
of the Ming and Qing Dynasties. He was commissioned to lead major academic research projects on many
occasions, with academic papers and books being published inside and outside China. In 2009, he was awarded
the “Chevalier de I’Ordre des Palmes Académiques” (Knight of the Order of Academic Palms) by the Ministry of
Education of France in recognition of his contributions to the research in French history and culture.
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Guo Zhan é um conhecido perito em conservacao de Patrimonio Mundial. Presentemente, é consultor para a

Secretaria para 0s Assuntos Sociais e Cultura do Governo da R.A.E. de Macau, € membro do Comité
Internacional de Teoria e Filosofia da Conservacdo e Restauro do ICOMOS, e Presidente do Comité de
Investigacdo de Patriménio Mundial da Associagao de Patrimoénio Cultural da China. Anteriormente, foi nomeado
como Vice-Presidente do ICOMOS, assessor do Secretariado da Conservacdo de Patriménio e Assuntos
Arqueoldgicos da Administracio Estatal do Patriménio Cultural da China, Chefe do Secretariado, Chefe do
Departamento de Patriménio e do Departamento de Patriménio Mundial, e Vice-Presidente do ICOMOS China.
Tem-se dedicado a candidatura e ao trabalho de avaliacdo de skios Patriménio Mundial na China, tendo uma
formacao tedrica diversificada e uma experiéncia profissional concreta nas areas da preservacao, definicdo e
promocao de Patrimdnio Mundial.

Guo Zhan is a renowned expert in World Heritage conservation. He is currently appointed as a consultant for The
Secretariat for Social Affairs and Culture of the Macao S.A.R. Government, a member of the International
Committee on Theory and Philosophy of Conservation and Restoration of ICOMOS, and the President of the
World Heritage Research Committee of China Cultural Heritage Association. Formerly, he was appointed as the
Vice-President of ICOMOS, the counsel of the Secretariat of Heritage Conservation and Archaeological Affairs of
the State Administration of Cultural Heritage of China, Head of the Secretariat Office, Head of the Heritage
Department and the World Heritage Department, and the Vice-President of ICOMOS China. He is dedicated to
the application and appraisal work of the World Heritage sites in China, with plentiful theoretical background and
actual practical experiences in the fields of preserving, defining and promoting World Heritage.
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A Professora Rii é docente na Universidade Dongguk em Seul, tendo mais de 30 anos de experiéncia de ensino
académico. No passado, foi nomeada como presidente do ICOMOS Coreia, bem como Presidente da
Subcomissdo de Patrimonio Mundial, Comité do Patriménio Cultural Nacional da Administragdo de Patrimdnio
Cultural da Coreia, e como Membro do Comité Consultivo Operacional do Museu de Historia de Seul. Em 2011,
foi-lhe atribuida a Medalha Ok-Gwan de Cultura pela Administracdo de Patriménio Cultural da Coreia. Ao longo
dos anos, tem realizado uma investigacdo meritoria, alcancando muitos feitos relacionados com sitios Patriménio
Mundial por todo o mundo, e publicou uma série de livros e textos, especialmente relacionados com o estudo de
cidades Patriménio Mundial. Recentemente, completou um projecto de investigacao sobre a “Paisagem Urbana ¢

o Patrimonio Mundial de Macau”.

Professor Rii is currently a professor of the Dongguk University in Seoul, with more than 30 years of academic
teaching experience. She was formerly appointed as the President of ICOMOS Korea, the Chair of the World
Heritage Subcommittee, National Cultural Heritage Committee of the Cultural Heritage Administration of Korea,
and a Member of the Operational Advisory Committee for Seoul’s Museum of History. In 2011, she was awarded
the Ok-Gwan Culture Medal by the Cultural Heritage Administration of Korea. Over the years, she has produced
valuable research with plentiful achievements regarding World Heritage sites around the world, published a
number of books and writings, especially in relation to the studies of World Heritage cities. Most recently, she has
completed an urban research project on the “Townscape and World Heritage of Macao™.
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Zhang Bing é o Urbanista Principal da Academia de Planeamento e Design Urbano da China, uma organizag&o de
investigacdo na dependéncia directa do Ministério da Habitacio e do Desenvolvimento Urbano-Rural da China. E
também Director da Associacdo Chinesa de Planeamento Urbano, e Presidente do Comité Académico de
Conservacdo de Cidades Historicas, da Sociedade de Planeamento Urbano. Possui vasta experiéncia na érea do
planeamento urbano, conservagdo e revitalizagdo, e recebeu sucessivamente 18 prémios por projectos de
planeamento distintos, a nivel regional e nacional, e publicou varios textos académicos em publicacdes nacionais.
Em paralelo, publicou vérias investigacdes académicas. Recentemente, tem-se focado em teorias de planeamento

urbano e em sistemas técnicos apropriados para desenvolvimentos na China.

Zhang Bing is the Chief Planner of China Academy of Urban Planning and Design, which is a research
organization directly under the Ministry of Housing and Urban-Rural Development of China. He is also the
Director of China Association of City Planning, and the Chairman of the Academic Committee of Historic City
Conservation, of the Urban Planning Society of China. He is well experienced in the fields of urban planning,
conservation and revitalisation, and successively received 18 awards of distinctive planning designs at regional
and national levels, and released many academic writings in national publications. He has produced many
academic research publications. His recent focus is town planning theories and technical systems that are suitable
for developments in China.



